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Barbo-do-norte / lberian Barbel

Vale do Rio Ferreira

Neste espaco, apelidado de ‘Carvalhal de Couce’, encontramos um
nucleo bem preservado de floresta autéctone, com carvalhos e
sobreiros de porte consideravel, que nos abrigam sobre a sua som-
bra, na companbhia de esquilos, gaios, vacas-louras, entre outros.
Ao longo do rio, observamos exemplares tipicos da galeria ripicola,
como amieiros, freixos e salgueiros, acompanhados de pilriteiros e
gilbardeiras.

River Ferreira valley

Here, in a place called ‘Carvalhal de Couce’, we can find a well pre-
served core of native forest, with oak trees and cork trees of consid-
erable dimensions, which shelter us in their shadow, in the company
of squirrels, jays, stag beetles, among others. Along the river, we can
observe typical examples of the riparian galleries, such as common
alder trees, ash trees and willows, as well as hawthorns and butcher’s

O rio Ferreira é indissociavel da evolucao natural e cultural desta
regido. Ajudou a moldar o relevo e é hoje abrigo de iniimeras espé-
cies da nossa fauna, como a lontra, o barbo-do-norte, o lagarto-de-
-agua, o guarda-rios e a libélula-esmeralda. Ha 20 séculos, foi palco
da exploracao aurifera romana e atualmente ainda alimenta més
de moinho, banha campos agricolas e emoldura percursos de lazer e
desporto.

River Ferreira is inseparably linked to the natural evolution of this
region. It helped to shape the relief and is currently shelter for a num-
ber of species of our fauna such as the eurasian otter, the iberian
barbel, the iberian emerald lizard, the common kingfisher and the
orange-spotted emerald. Twenty centuries ago, it witnessed the roman
gold mining and still provides water to mills, bathes crops and frames
leisure and sports trails nowadays.
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O rio Ferreira nasce em Freamunde, Pacos de Ferreira, e percorre

43 km até desaguar na margem direita do rio Sousa, em Foz do
Sousa, Gondomar. Dentro da area protegida, tem cerca de 6 km de
extensao, ao longo dos quais nos proporciona diferentes registos
fotograficos: quando enfrenta fragas quartziticas e acudes mostra-
-se mais bravo, descansando depois nas zonas em que avanca mais
livremente.

River Ferreira starts in Freamunde, Pacos de Ferreira, and flows for

43 km until it reaches the right bank of river Sousa, in Foz do Sousa,
Gondomar. Within the protected area, it has 6 km of extension, along
which offers various photographic records: when facing quartzite cliffs
and dams it is wilder, resting afterwards in zones where it runs more

freely.
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